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			Introducción

			¡Hola! No sé todavía quién eres y cómo te llamas, pero si has tomado la decisión de leer mi libro, podría ser que estás tratando de aprender un idioma nuevo o comprender una cultura extranjera. Si todavía no me conoces, te cuento un poco sobre mí para hacerte sentir cómodo con mi manera de tutear contigo con todo mi respeto. 

			En español prefiero que me llamen Catarina o Catalina. En Argentina, por la mezcla de español e italiano, prefiero que me llamen Katerina. Por su parte, en Brasil, en portugués, me llaman Catarina. Entonces, cuando me preguntan en América Latina de dónde vengo, respondo muy sincera que vengo de Escocia, Edimburgo. Pero que no soy escocesa. He vivido allí algunos años y en Edimburgo funde mi escuela especial de aprendizaje en línea: Amolingua. 

			Yo soy una mezcla de todo. Una parte en mí es rusa, otra parte es polaca, ¡y hay una tercera parte que viene de Grecia! ¿Cómo puede ser que tengo tres nacionalidades en mi familia si solo tengo dos padres? La verdad es que la parte de familia del lado de mi madre es de Polonia, mientras que la familia de mi padre es de Grecia. Ellos, mis padres, nacieron en la Unión Soviética, pero crecieron por la mayor parte de la infancia y juventud en Mongolia, Ulán Bator. Yo nací poco después de la caída de la Unión Soviética, luego de que mis padres se conocieran y decidieran estar en Moscú. 

			A medida que fui creciendo, vi Rusia y Polonia. De hecho, mis dos licenciaturas vienen de universidades de Moscú, Rusia y Varsovia, Polonia. Después de mis licenciaturas fui a estudiar programas magisteriales y acabé con cuatro masters en universidades diferentes, en España, Italia, Francia y Escocia. Siempre estudiaba lingüística, educación, comunicación intercultural, antropología socio-cultural, análisis cultural, psicología y pedagogía, mientras iba aprendiendo idiomas y realizando mis sueños. 

			Ahora, estoy realizando otro de mis sueños: compartir mi conocimiento de aprendizaje escribiendo libros en todos los idiomas que he aprendido. Una cosa muy importante es que mi libro en cada idioma es diferente. Hay algunas partes que reflejan la misma información sobre algunas de mis experiencias, pero cada libro es como una pieza de un rompecabezas grande. Por eso después de leer un libro en español puedes probar uno en inglés, ruso o cualquiera de los idiomas en los que ya están publicados o disponibles.

			Te prometo hacer todo lo posible para ayudarte con tus objetivos. Es que mi misión es crear un mundo multilingüe y multicultural más conectado que antes. Y espero que también puedas asistirme con eso. Vamos a embarcarnos a una misión que va a cambiar las vidas de un montón de personas. 

			Si todavía eres monolingüe hablando solo español, tienes que prepararte para una vida llena de aventuras y conceptos nuevos, porque con el aprendizaje de un idioma nuevo vas a descubrir un universo paralelo que a veces puede hacerte sentir un poco loco. 

			¿Empezamos?

		


		
			Parte 1

			Cómo empezar y no caer en las trampas de un idioma nuevo

			Empezar a hacer algo nuevo puede ser muy emocionante o también muy espantoso. Y para este paso puede costar mucho tiempo para tomar la decisión por fin iniciar. Muchas veces, tendemos a atrasar la fecha de inicio por otro mes, otro lunes, otro año… y simplemente utilizamos la procrastinación como una buena excusa para no hacer nada. 

			No obstante, el momento más complicado en comparación con el comienzo es el de mantenerte en el camino cuando ya has empezado. Puede que, aunque ya has sentido un poco de progreso, todas tu emociones se han desvanecido y ya no te sientes tan motivado como antes. Entonces pasa que una sesión se convierte en algo muy pesado, y de repente ya no tienes tiempo para repasar las reglas o el vocabulario, no estás de humor, y así hay más y más excusas que vienen a tu cabeza para no estudiar. Esto es peligroso. ¿Cómo evitar esta situación y lograr a llegar a un nivel alto de cualquier idioma?

			En mi caso, también he caído bastantes veces en las trampas de un idioma nuevo. Empiezo, estudio por un par de semanas y luego lo dejo por la razón de no tener tiempo. Pero, de todos modos, siempre lograba volver a estudiar de nuevo. Por ejemplo, en el 2014, cuando me invitaron a participar en el campeonato mundial de memoria en China, Haikou, pensaba que eso era una buena oportunidad de empezar a aprender chino mandarín antes de mi viaje. El único problema era que yo estaba en Londres trabajando muchas horas y también entrenando para el campeonato, repasaba francés, y solo me quedaban aproximadamente dos meses y medio para aprender un poco de chino. 

			Lo que ocurrió es que aún tenía mi motivación externa para hablar un poco como una turista durante el campeonato fracasé bastante rápido con mi plan de estudios y mi actitud, pensando en el chino mandarín como un idioma súper complicado y casi imposible aprender. En fin, al llegar a China, quizás podía hablar la mitad del contenido del examen HSK 1; conocía algunas palabras y base de gramática, pero no logré practicar lo suficiente para sentirme cómoda hablando este idioma. Ya en China, después del campeonato, empecé a hablar con más práctica y logré repasar todo lo que tenía. En el 2017 ya tenía todo para aprender chino de manera más fácil y rápida, e irme a vivir en Shanghái (Voy a hablarte sobre esto en las próximas partes). 

			


			Cómo encontrar la motivación y sostenerla para conseguir el éxito

			¿Cuáles asociaciones tienes con el concepto de motivación? ¿Estás pensando en tu trabajo? ¿Deporte? ¿Estudios? ¿La opinión de otros? Por ejemplo, yo soy una persona muy deportiva. Cuando era chiquita, pasé 5 años practicando la natación sincronizada. Estoy acostumbrada a competir con la gente para conseguir algo, un objetivo. Esto está bien, pero con el aprendizaje es un poco diferente. 

			En enero del 2010, cuando estudiaba una licenciatura en una de las universidades, (La Universidad Estatal Lingüística de Moscú), sentí un gran deseo de ir a España, Salamanca para mejorar mi español. En ese momento ya llevaba de 3 a 4 meses aprendiendo español en la universidad y me caía bastante bien, estaba en el nivel A2, empezando el B1, un nivel internacional del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas. Y en ese momento salió una oportunidad de organizar un verano de estudios en una escuela en Salamanca. Mientras estaba pensando en esta oportunidad de ir y mejorar mi español en Salamanca, empecé a soñar que el año que viene podía comenzar con el italiano. Todavía no sabía cómo, pero ya tenía esta imagen en mi cabeza y podía compartir con mi padre algunos planes para dos veranos de estudios. 

			¿Y qué paso? Para el verano del año 2010 ya había pasado muchos temas de español del nivel B1 y estaba empezando con el B2. Tenía el objetivo de aprender más y más de lo que me dieron en la universidad para practicarlo en España durante mi inmersión. Cuando pasé mi examen de entrada, ¡me ofrecieron estar en el grupo de B2 para repasar los temas… pero al hacerlo me di cuenta de que ¡era contenido que yo no había visto en la universidad! Era un desafío, ¡pero me encantó! Yo estudiaba el doble y finalmente, ¡logré a pasar todo el programa de español de 3 años de mi universidad en un par de meses de verano. 

			De esta manera, inspirada por lo que había hecho, empecé a pensar en cómo realizar mi sueño con italiano. La verdad es que antes nunca pensaba en aprender español, pero así me tocó en la universidad. En cambio, el italiano sí quería aprenderlo mucho porque cuando era niña mis padres me mostraron películas italianas con Adriano Celentano, y yo soñaba ver estas películas sin traducción. Asimismo, también me gustaba mucho el latín cuando lo estudiaba en la universidad, leyendo mucho sobre el imperio romano. Digamos que tenía bastantes intereses conectados con este idioma. 

			En 2011 conocí a una chica que ya había ido a Italia para mejorar su italiano y me aconsejó de una universidad para extranjeros en Calabria. Aunque Calabria parecía no ser el mejor lugar para practicar italiano puro, esta universidad invitaba a profesores de Milano, Florencia y Roma para enseñar. Entonces, era una combinación perfecta para un verano de estudios y un poco de sol y mar. En marzo de ese mismo año empecé a aprender italiano. Logré crear un plan de estudios que me ayudaba con vocabulario y gramática. El plan que tuve al momento de estudiar español estaba muy crudo, el que utilicé para aprender italiano me salió perfecto. Estudiaba cada día, unos día más, otros día menos, pero cada día; de 30 minutos a una hora. Y la verdad, me gustaba mucho. No era fácil, pero me gustaba este idioma. 

			Para junio tenía mi examen de español en la universidad y tenía miedo porque ya empezaba a mezclar el italiano y el español en mi boca y no quería equivocarme en frente de los profesores de la universidad. Por lo tanto, tuve que parar mis estudios de italiano por una semana. Ya luego, fui a Italia y en mi primer día al aterrizar ¡empecé a hablar italiano! ¡Qué emocionante era! Que durante 12 a 14 semanas me la pasé estudiando casi sin parar, pero no había tenido la oportunidad de hablar este idioma como tal, y cuando nuestros guías de la escuela estaban esperando a los estudiantes en el aeropuerto, tuve una oportunidad para practicar este idioma. Trate de reflejar con mi cara que estaba muy relajada para no mostrarles que estaba muy nerviosa y perdida. Pero, ¡qué increíble era cuando sentía que entendía todo lo que ellos me decían y que podía responderles y también me entendían! 

			Los primeros tres días antes de mi examen de entrada trataba de deshacerme de palabras españolas que aparecían en mi recién nacido italiano. Era difícil, especialmente con la escritura. Pero en el día de mis exámenes logré obtener un buen B2. Era fenomenal. No podía creerlo. 

			Con estos ejemplos muy emocionantes para mí trato de mostrarte cómo puedes trabajar con tu motivación. Bien, para empezar a aprender necesitas un objetivo real, muy vivido y muy emocionante. Si es solo “por trabajo”, “para viajar”, no va a funcionar. Tienes que imaginarte que estás aprendiendo este idioma porque te gusta este idioma, porque te gusta esta cultura, porque quieres hablar en este idioma de manera tan natural como hablas en tu idioma nativo. Es un trabajo bastante profundo. 

			Por otro lado, si piensas que no tienes problemas con tu motivación, te invito también a hacer este ejercicio por sostenerla en un futuro. Te ofrezco hacer lo siguiente: 

			


			1. Escribe todo lo que viene a tu cabeza de por qué quieres estudiar este idioma.

			2. Describe tus emociones cuando lees cada razón. Si no hay emociones cuando lees, entonces borra esa razón, pues significa que no va a darte energía.

			3. Imagínate qué vas a hacer en este idioma o cómo vas a sentirte en ese momento en el que lo hables, qué vas a lograr o conseguir.

			4. Apunta tus emociones y recuerda este momento.

			5. Practica la visualización cada vez que tienes un paso nuevo en tu aprendizaje.

			


			Cuando ya tengas un par de semanas o un mes de estudios, probablemente vayas a tener problemas con tu motivación, y estas razones van a ayudarte a seguir estudiando. Tendrás que volver a pensar en estas emociones que has apuntado. Eso va a darte bastante energía positiva para estudiar. 

			Aparte de este ejercicio es importante entender que es mejor estudiar de manera constante que estudiar con mucha intensidad a intervalos grandes. Por ejemplo, en el 2014 me pasó con el chino y el francés, cuando venía después del trabajo, estaba muy cansada, ponía una película francesa o música francesa para practicar mi comprensión sin gastar mucha energía. Hacia lo que me gustaba, generando así emociones positivas. Sabía que esto era bueno para mi práctica, y sin duda era mejor que nada. Lo mismo pasa con tus estudios; tienes que crear un ambiente positivo y de apoyo en tus desafíos. Seguidamente vamos a hablar sobre la actitud y por qué es tan importante.

			


			Cómo trabajar con actitud y cómo cambiarla

			A menudo nosotros complicamos nuestro propio camino con nuestras actitudes. Por ejemplo, cuando era niña yo iba a una escuela de arte donde aprendí a pintar y hacer esculturas. Cuando termine un módulo, mi profe le dijo a mi madre que yo tenía más inclinación a escultura que a la pintura y que quizás era mejor no seguir con la pintura. Claro que la profe quería solo lo mejor, pero aunque en ese momento solo tenía 4 o 5 años recordé estas cosas durante casi veinte años y no pinté o dibujé más; estaba segura de no tener ningún talento para la pintura. Mi actitud ni siquiera me daba la energía a intentar pintar. ¿Te suena esta situación? 

			Todo esto cambió un día muy estresante. Me decidí a dibujar, me gustó, y después encontré un workshop de 6 horas donde me enseñaron a pintar cosas básicas. Me suscribí a este workshop, todavía bastante escéptica pero asistí. Como resultado el mismo día tenía una docena de pinturas pequeñas y la misma semana ya pintaba en casa pinturas más grandes. En un par de meses ya estaba pintando cosas no hubiese imaginarme nunca ¡Y recientemente he logrado cumplir mis sueños de aprender las técnicas de Van Gogh, Gustav Klimt y Claude Monet al pintar sus obras maestras! Y eso todo gracias al cambio de mi actitud. 

			Otro ejemplo muy vivo fue con el alemán, y quizás, tu hayas vivido algo parecido. Cuando tenía 4 años en lugar del jardín de infancia estudiaba en un gimnasio alemán. Allí había una profesora de alemán que se parecía mucho a mi abuela polaca. ¡Ella no tenía paciencia conmigo, me gritaba “Das List katz!”, y yo odiaba los gritos! Entonces, todo eso resultó en un trauma bastante serio que no me permitía siquiera escuchar el alemán, por varios años. Esto fue hasta que, en mi juventud, en un festival de idiomas vi una película alemana con subtítulos en inglés y me gustó. Era un formato nuevo, las primeras películas de Til Schweiger. Ahí fue que yo entendí lo que era hablar este idioma, que no era tan feo, que no era tan difícil, y que yo podía aprenderlo y hablarlo sin problemas. En fin, empecé a estudiar y a enseñar alemán desde cero, construyendo una actitud muy positiva para con este idioma, especialmente utilizando mis conocimientos de palabras únicas de esa lengua.

			Entonces, verás, para ti es muy importante cambiar tu actitud sobre tu aprendizaje y creer en tus habilidades. Creer en ti mismo y en que un idioma no es tan difícil como te parece. La cosa más importante es empezar a hablar, desde el primer día. Y ya vas a notar que algunas reglas no funcionan, o que todo lo que pensabas en esa lengua es a contrario en realidad.

			Ahora bien, ya hemos trabajado con tu motivación. En segunda instancia es importante pensar en tu sistema de estímulo. Como vas a animarte cada vez que tengas una victoria nueva en tu camino. Sí, es muy importante celebrar tus logros. Y tienes que convertirte en tu fan más grande. Claro, si tienes un tutor o profesor, ellos van a apoyarte (espero). Pero la regla es primero apoyarte a ti mismo, siempre. Y eso es muy difícil, porque quieres ser un perfeccionista. Quieres todo y ahora, sin paciencia. Tienes miedo de los errores y piensas que cometer uno significa el fin del mundo. El sistema educativo, por desgracia, nos ayudó a pensar en errores como un acto muy negativo, todos tenemos varios complejos o notas bajas conectados a errores, y recordamos que maestros o padres no estaban contentos con nuestras notas o equivocaciones. De esta manera, empezamos a creer que si cometemos un error en nuestros estudios, somos tontos, y peor aún, que somos unas personas muy malas y nunca vamos a alcanzar algo grande en nuestra vida. Pero no es así, todo eso está simplemente en tu actitud, que se puede cambiar, sustituyéndola con una actitud nueva y positiva. En este sentido, hay que tener presente lo siguiente:
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